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  :منح الدرجة
  

ا الدینیة النصوص ترجمة تتسم ً  عن تمیزّھا مختلفة بخصائص دائم

  .الأخرى الترجمة أشكال

 اللغات أكثر من دةواح الدینیة النصوص لغة تعد ، من الناحیة اللغویة

 سورة( الأصلي النص: جزئین من محل الدراسةالنص  یتكون. صعوبة

 ، مسلم أعده الذي فھد الملك مجمع ترجمة( المستھدف والنص) الأعرف

شوراكي  أندریھ وترجمة المسیحیة الثقافة یمثل الذي بیرك جاك وترجمة

  .)الیھودیة الثقافة یمثل الذي

  .والتقییم والمقارنة التحلیلیة الطریقة دنااعتم ، أھداف البحث لتحقیق

 كل ینقسم ، جزأین من ، والخاتمة المقدمة جانب إلى ، أطروحتنا تتكون

  .فصلین إلى بدوره  منھما

. الحالیة دراستنا وكیفیة سبب على الضوء نسلط ، المقدمة في        

. ةللترجم المعجمیة المشكلات دراسة البحث ھذا من الأول الجزء یتناول

 العلاقات إشكالیة یتناول أولھما ، فصلین إلى القسم ھذا قسمنا لقد

 یمكن استعمال الوجھ الآخر من الورقة

)
مطبعة جامعة الفیوم

(  



 الفصل ھذا في أیضا وتناقش. المشترك اللفظي والترادف وأھمھا ، المعجمیة

  .مجازي لتعطي معنى  المستخدمة والكلمات الحذف مشاكل

 بعض  لمشكلة دراسة" والثقافات المعجم" تحت عنوان التالي الفصل في نقدم

ا ندرس. بالفرنسیة القرآنیة الثقافة تعكس التي والتعبیرات فاظ الأل  التأثیر أیضً

  .عملھ على مترجم لكل والدیني الأیدیولوجي

. فصلین في دراسة صرفیة تركیبیة معروضة فھي ، الثاني للجزء بالنسبة أما

  .یتناول الفصل الاول مشكلة التقدیم والتأخیر في الجملة والاستفھام وادوات الربط

  .في اللغة العربیة والفرنسیة صیاغة الازمنة مشكلة الثاني الفصل یتناول

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  


